CAMEROUN

CULTURAL AGREEMENT BETWEEN THE
REPUBLIC OF CHINA AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF CAMEROONT

Signed on Seplember 29, 1962;
Entered into force on September 29, 1962,

The Government of the Republic of China and the
Governmeni of the Federal Republic of Cameroon,

Being desirous to promote cultural cooperation

between the two countries,

Have agreed as follows:
ARTICLE I

The Contractiing Parties shall endeavor to promote
their cultural relations in order to further strengthen
the spiritual ties between the two countries.

ARTICLE II

The Contracting Parties shall accord each other
all possible facilities for close cooperation between the
two countries in Lhe {ields of culture, education and

science.
ARTICLE TIII

The Conlracting Parties shall, within their respec-
tive territories, encourage the study of each other’s
language, literature, history and other cultural and
scientific subjects and shall, for that purpose, accord
the nationals of each other all necessary facilities.

1 “Cameroon” is used as it appears 80 in the original text.

e OE R

3R R B SR A1 4R
HFe B AW

R e S Bt P - 5
B0 A U R A3,

Ho 2 IR R TURT B S B T S I
I BT R K {1 e T B R 2 s b
PR R » ZREHERWT

mo— fE
RO DT e T Ik M 2
SAGRAGR » (R AT — 2 150 B2
FEMHHHEE ©
R 4

MR W B S ~ 3
B~ BB EZH U SFMALE
WP —GraeZ A o

= &

T S 0 TE AR B T A

L EEE S U S B R M e

BEREZHE » BT 5 B
o WHEMERT UL EZE
o



6
ARTICLE IV

The Contracting Parties shall facilitate the ex-
change of university professors and students and
members of scientific, educational and cultural
institutions.

ARTICLE V

The Contracting Parties shall encourage such
cultural activities as the visits of journalists, the
organization of exhibitions, concerts and theatrical
performances, athletic contests as well as the exchange
of films and radio programmes.

ARTICLE VI

The Contracting Parties shall take all necessary
measures to carry out the provisions of the foregoing
articles.

ARTICLE VII

This Agreement shall come into force on the date
of signature and shall remain valid for a period of
five (5) years from such date. Unless either Contracting
Party shall have given notice of its intention to
terminate the present Agreement six months prior
to the date of expiration, it shall continue in force for
another period of five years, subject to the same
procedure with respect to the termination of the
Agreement.

ARTICLE VIII

The present Agreement is drawn up in duplicate
in the Chinese and English languages, hoth texts being
equally authentic.

Done at Taipei, on this Twenty Ninth day of the
Ninth month of the Fifty-first year of the Republic of
China corresponding to the Twenty Ninth day of
September in the year One Thousand Nine Hundred
and Sixty-two,
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I'or the Government of the Republic of China:
(Signed)
Chu Fu-sung
Vice Minister for Foreign Affairs

Tor the Government of the Federal Republic
of Cameroon:

(Signed)
Nzo Ekhah—Nghalky
Deputy Minister {or Foreign Affairs
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ACCORD COMMERCIAL
ENTRE LA REPUBLIQUE DE CHINE ET
LA REPUBLIQUE FEDERALE DU CAMEROUN

Signé le 29 septembre 1962;
Lntré en vigueur le 29 scptembre 1962.

Le Gouvernement de la République de Chine et le
Gouvernement de la République Fédérale du Cameroun
animés du désir de développer et de consolider les
relations commerciales entre les deux pays sur la base
d’égalité et d’avantages réciproques et dans le cadre
des lois et réglements en vigueur dans chacun des deux
pays, sonl convenus de ce qui suit:

ARTICLE 1

En vue d’encourager et de faciliter des échanges
entre la République de Chine et la République Fédé-
rale du Cameroun, les deux Parties Contractantes
s'accordent mutuellement le trailement de la nation la
plus favorisée en tout ce qui concerne le commerce
entre les deux pays: le traitement de la nation la plus
favorisée s'appliquera notamment aux droits de douane
et autres taxes et impots relatifs & Pexportation et a
I'importation de marchandises, aux modalités de per-
ception des droits, taxes et impots sus-mentionnés, ainsi
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